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翻译是把一种语言所承载的信息用另一种语言尽可能恰当而准确地表达出来的跨文化信息传递活动，其本质是信息传递。从形式上看，翻译活动的确需要涉及两种语言文字之间的转换，而在实质上，在翻译活动的过程中，两种语言文字本身的表现形式之间没有直接的对应关系，译者是信息传递者，其所从事的活动绝不是简单、机械的两种语言文字之间的对应转换，而是借助语言这个信息载体的转换而进行的跨文化信息传递活动。
译者的工作对象是具有不同文化传统背景的两种语言及其使用者。那么，我们这里所说的跨文化信息传递活动，就是指译者在翻译的过程中，通过原语解读作者寄载于原文的各种信息，并通过译语把原文所承载的各种信息传递给译语读者，也就是译者借助两种语言作为信息载体，把原语作者明确表达的和隐含其中的消息、思想、观点、意志、情感等各种信息传递给译语读者。
这个活动涉及三个主体：原语作者、原语读者/译者、译语读者(这里的原语作者、原语读者/译者、译语读者也分别指原语说话人、原语受话人/译者、译语受话人，以后不再赘述)。首先，原语作者作为信息传递者，将自己头脑中产生的信息，以符合原语文化传统规约的表达模式寄载于原语文字(有人认为，从广义上讲，这个过程也是一种翻译过程);第二，译者作为特殊的原语读者，即信息接收者，通过原语载体获取原语作者传递的信息;第三，译者作为信息传递者，将其从原文获取的信息以符合译语文化传统规约的表达模式寄载于译语文字;最后，译语读者通过译语载体获取原语作者传递的信息。
可以看出，翻译活动始终是围绕着跨文化信息传递这个中心来进行的。因此，要想学好英语翻译，了解翻译的信息传递本质，认识自己在翻译这个跨文化信息传递活动中的作用，至关重要。
如何做英语四级翻译
熟悉评分标准。
标准很重要，根据标准才能找到拿分点。我们中国学生学英语，翻译不会有太高的要求。做到直译就能拿基础分了，无重大语言错误，能够表达出文章的大概意思，再适当地运用一些句型来为文章增姿添彩。做到这些，翻译就可以了。
扩大阅读面。
翻译中会涉及很多内容，有很多都是可以换种表达方式的，所以平时在阅读上要花点心思，许多报刊可以关注下，上面的文章等都可以帮助我们理解英汉的区别，掌握英语的组词构句。长此以往，阅读能力提高了，翻译也就更得心应手。
扩充词汇量。
任何一门语言的学习都不是一朝一夕的，而是长期积累的成果。所以词汇作为英语的基础，也是翻译的基础。因为好的句子也是由一个个词构成的，词汇可能在句子中的语境下比较容易被记住，不过有些人本来就喜欢记单词，所以找到适合自己的方法。
语法基础。
有了词汇量，怎么能把这些完美地组合起来，这就需要用到语法，语法可以让句子正确，也更完美，符合英语的要求。另外懂得语法也会降低出错率，这就需要我们自己仔细研读句子，文章去认真学习其中涉及到的语法知识，重点是翻译的时候有意识地检查一下。
针对性练习。
我们知道翻译的重点是中国的文化经济，所以我们训练时就要把重心放在这些文章上。有目的，有计划地去练习，学英语最好的时间就是早上了，所以要合理运用时间。有重点地去训练，这样可以节省很多时间。
多阅读。
翻译也是短文中的一种特殊形式，其实他的本源还是短文。所以多做阅读肯定是没有错的，这样可以把词汇，阅读，翻译，作文的能力都放在一起提高，事半功倍。另外文章也具有一定的趣味性，可以增强学英语的兴趣，持之以恒。
运用技巧。
英语注重结构的完整，运用逻辑连词等。英语多用被动来表达，英语中的也多用替代。逻辑句子里，英语往往是判断结论在前，事实和描述在后面。所以要学会英语中不同的表达习惯。
